
HE IS OUR WHOLE 
WIDE WORLD

门徒的世界



（A)

WHEN JESUS CAME INTO 
PETER’S WORLD 
当耶稣来到彼得的世界



1. The first disciples called by Jesus
第一个被耶稣呼召的门徒

2. The first one to speak out among the disciples
第一个说活的门徒

3. The first to call Jesus the Son of the Living God
第一个认出耶稣是神的儿子

4. The only one who walked on water
唯一一个行在水面上的门徒

5. An eyewitness to the many miracles that Jesus did
亲眼见证许多神迹

6. Witnessed the Shekinah Glory in the Transfiguration
亲眼看见神的荣耀

7. The one that Jesus told him to be “fishers of men”
被耶稣呼召成为“得人渔夫”



John 约翰福音 13:37 
Peter asked, “Lord, why can’t I follow you now? I will lay 
down my life for you.” 

彼得说：“主啊，为什么我现在不能跟着你去？为了你，
我舍命也愿意！”[新译本]



（B)

WHEN PETER’S WORLD 
CAME CRUSHING DOWN 

当彼得的世界垮下来



John 约翰福音 21:1-3 
Afterward Jesus appeared again to his disciples, by the Sea of 
Galilee. It happened this way: Simon Peter, Thomas (also known as 
Didymus), Nathanael from Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and 
two other disciples were together.  “I’m going out to fish,” Simon 
Peter told them, and they said, “We’ll go with you.” So they went 
out and got into the boat, but that night they caught nothing.

这些事以后，耶稣在提比里亚海边再次向门徒显现。他显现的经
过是这样的：当时西门．彼得、称为“双生子”的多马、加利利

的迦拿人拿但业、西庇太的两个儿子，和另外两个门徒都聚在一
起。西门．彼得对他们说：“我要打鱼去。”他们说：“我们也

跟你一起去。”于是他们出去，上了船，可是那一夜他们并没有
打到什么。[新译本]



John 约翰福音 21:4-6 
Early in the morning, Jesus stood on the shore, but the disciples did 
not realize that it was Jesus. He called out to them, “Friends, 
haven’t you any fish?” “No,” they answered. He said, “Throw your 
net on the right side of the boat and you will find some.” When 
they did, they were unable to haul the net in because of the large 
number of fish.
清早的时候，耶稣站在岸边；门徒却不知道他就是耶稣。耶稣
对他们说：“孩子们，打到鱼没有？”他们回答：“没有。”

耶稣说：“把网撒在船的右边，就可以得着。”他们就把网撒
下去，可是拉不上来，因为鱼太多。 [新译本]



LUKE 5:10-11



John 约翰福音 21:7
Then the disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” 
As soon as Simon Peter heard him say, “It is the Lord,” he wrapped 
his outer garment around him (for he had taken it off) and jumped 
into the water.

耶稣所爱的那门徒对彼得说：“是主！”西门．彼得一听见是主，
就立刻束上外衣（因为他当时赤着身子），纵身跳进海里。[新
译本]



（C)

WHEN JESUS’ WORLD 
BECAME PETER’S WORLD 
当耶稣的世界成为彼得的世界



John 约翰福音 21:15-16
When they had finished eating, Jesus said to Simon Peter, “Simon 
son of John, do you love me more than these?” “Yes, Lord,” he 
said, “you know that I love you.” Jesus said, “Feed my lambs.” 
Again Jesus said, “Simon son of John, do you love me?” He 
answered, “Yes, Lord, you know that I love you.” Jesus said, “Take 
care of my sheep.”

他们吃了早饭，耶稣问西门．彼得：“约翰的儿子西门，你爱
我比这些更深吗？”他回答：“主啊，是的，你知道我爱你。”
耶稣说：“你喂养我的小羊。”耶稣第二次又问他：“约翰

的儿子西门，你爱我吗？”他回答：“主啊，是的，你知道我
爱你。”耶稣说：“你牧养我的羊。”[新译本]



John 约翰福音 21:17
The third time he said to him, “Simon son of John, do you love me?” 
Peter was hurt because Jesus asked him the third time, “Do you 
love me?” He said, “Lord, you know all things; you know that I love 
you.” Jesus said, “Feed my sheep.

耶稣第三次问他：“约翰的儿子西门，你爱我吗？”彼得因为
耶稣第三次问他：“你爱我吗？”就忧愁起来，对耶稣说：
“主啊，你是无所不知的，你知道我爱你。”耶稣说：“你喂
养我的羊。[新译本]



John 约翰福音 21:18-19
Very truly I tell you, when you were younger you dressed yourself 
and went where you wanted; but when you are old you will stretch 
out your hands, and someone else will dress you and lead you where 
you do not want to go.” Jesus said this to indicate the kind of death 
by which Peter would glorify God. Then he said to him, “Follow me!”

我实实在在告诉你，你年轻的时候，自己束上腰带，随意往来；
但到了年老的时候，你要伸出手来，别人要把你绑着，带你到你
不愿意去的地方。”耶稣说这话，是指明彼得将怎样死，来荣耀
神。说了这话，就对彼得说：“你跟从我吧！”[新译本]



Peter 彼得 Andrew 安德烈



John 约翰

Thomas 多马



Acts 使徒行传 20:24
However, I consider my life worth nothing to me; my only aim is to 
finish the race and complete the task the Lord Jesus has given me—
the task of testifying to the good news of God’s grace.

但我并不珍惜自己的性命，只求跑完我的路程，完成我从主耶稣
所领受的职分为神恩惠的福音作见证。[新译本]


